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Шановні колеги!

Черговий випуск інформаційного бюлетеня охоплює період з червня по листопад 2011 р. В ньому, зокрема, йдеться про прийняття Української спілки германістів вищої школи до Міжнародної спілки вчителів німецької мови. Читачам цього номера запропоновано ознайомитися із науково-практичними заходами, пов’язаними з питаннями розвитку германістики в Україні, що відбулися впродовж зазначеного періоду. 

До чергового бюлетеня увійшли матеріали про останні здобутки членів Української спілки германістів вищої школи в науковій та методичній галузях та інформація про наукові конференції, які відбулися на базі первинних осередків у вересні – жовтні 2011 року під егідою та за активної участі Української спілки германістів вищої школи. Ви знайдете також інформацію про наукові конференції у 2012 році, до участі в яких можуть долучитися члени Української спілки германістів вищої школи. 

Хотілося б, щоб і надалі як керівники, так і члени первинних осередків Української спілки германістів вищої школи допомагали створювати наступний номер Інформаційного бюлетеня. Пишіть нам про Вашу діяльність, Ваші надбання і проблеми, Ваші науково-практичні заходи. Давайте зробимо бюлетень не лише інформаційним органом Спілки, але й дискусійною платформою для обговорення актуальних та перспективних питань розвитку германістики в Україні.

Редакційна колегія
1. Актуальна інформація
1.1. ЗВІТ Президента УСГВШ

про роботу Спілки у звітному періоді 

(січень 2011 – березень 2011) 

Керівним органам спілки вдалось досягти впродовж зазначеного часу значних здобутків. Найвагомішим досягненням є прийняття Української спілки германістів вищої школи до Міжнародної спілки вчителів німецької мови, яке відбулось 
4 серпня 2011року в м. Вінтертур (Швейцарія). 

За звітний період підготовлено і надруковано 5-ий номер наукового журналу «Германістика в України» та готується до друку 6 випуск цього журналу. 

Керівними органами УСГВШ здійснюється постійне інформування первинних осередків спілки про головні новини та науково-практичні заходи, які пов’язані з питаннями розвитку германістики на Інтернет-сайті спілки. 

За звітний період керівними органами УСГВШ укладено та опубліковано 2 інформаційних бюлетеня УСГВШ.

Представники УСГВШ брали активну участь у наукових конференціях, які відбулися на базі первинних осередків під егідою та за активної участі Української спілки германістів вищої школи у 2011 році. 
1. Так, 15 березня 2011 року у Криворізькому технічному університеті проходила Міжвузівська науково-практична конференція "Лінгвістичні студії", у числі організаторів якої була Українська спілка германістів вищої школи. Допомогу в організації й координації роботи конференції здійснювали члени оргкомітету к.ф.н., доцент О. Б.Франко, декан факультету перекладачів КНЛУ, віце-президент-відповідальний секретар УСГВШ, член Ради Спілки; к.п.н. доцент кафедри теорії і практики перекладу з німецької мови КНУ імені Тараса Шевченка С. С. Огірок, член Ради Спілки. 
2. 24-25 березня 2011 року На базі Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка на факультеті іноземних мов спільно з УСГВШ проведено V Міжнародну науково-практичну конференцію "Мови і світ: дослідження та викладання". (Відповідальний за проведення віце-президент Спілки доц. Білоус О. М.).

3. 31 березня 2011 року відбулась науково-практична конференція „Die Ukraine und die Welt: Dialog der Sprachen und der Kulturen“ у Київському національному лінгвістичному університеті. Керівними органами УСГВШ проведено засідання секції на тему «Германістика в Україні і у світі», участь у роботі секції взяли 28 членів спілки германістів вищої школи, запрошені також колеги з Вищої педагогічної школи міста Швебіш Гмюнд (Німеччина). (Відповідальні за проведення – президент Спілки проф. Стеріополо О. І. та віце-президент – відповідальний секретар доц. Франко О.Б.).

4. У травні 2011 р. проведено студентську конференцію-гру „Phonetik, Phonologie und Modifikation der Laute im Redefluss“. (Відповідальні за проведення – президент Спілки проф. Стеріополо О. І., асп. Вольфовська О. та Хоменко Н.).
5. 28 – 29 жовтня в Ужгородському національному університеті відбулася XVII Міжнародна науково-практична конференція "Роль німецької мови у трансфері освіти, науки та культури в Україні", організаторами якої виступили Асоціація українських германістів (Львів), Ужгородський національний університет, Німецька служба академічних обмінів, Ґете-Інститут в Україні, фундація Ганса Зайделя та Австрійське бюро кооперації у Львові. 
6. У грудні 2011 року проведено засідання президії Ради Української спілки германістів вищої школи. Обговорено питання «Про бюджет УСГВШ та стан надходження членських внесків від первинних осередків УСГВШ у поточному році» та складено план роботи УСГВШ на 2012 рік. (Відповідальні за проведення засідання – президент Спілки проф. Стеріополо О. І. та віце-президент – відповідальний секретар доц. Франко О.Б.).
Президент УСГВШ                                                             проф. Стеріополо О. І.

1.2. Aufnehmen der Ukrainischen Hochschulgermanistenverband (UHSchGV) in den Internationalen Deutschlehrerverband (IDV)

Der Ukrainische Hochschulgermanistenverband (UHSchGV) wurde am 4. August 2011 in den Internationalen Deutschlehrerverband (IDV) aufgenommen. Webseite des IDV ist www.idvnetz.org
Vom 01.08.2011-04.08.2011 fand das IDV-Arbeitstreffen des Schweizerischen Fachverbandes „Arbeitskreis Deutsch als Fremdsprache“ (AkDaF) in Zusammenarbeit mit dem Internationalen Deutschlehr/erinnenverband (IDV) statt. 
Das IDV-Arbeitstreffen sollte Kontakte und Zusammenarbeit zwischen den Verbänden fördern, Deutschlehrende in ihrer beruflichen Tätigkeit und fachlichen Aus- und Fortbildung unterstützen, das Fach „Deutsch als Fremdsprache“ weiterentwickeln sowie die deutsche Sprache laut Statuten des IDV in ihrer Stellung festigen.
Drei Tage hatten Verbandsmitglieder aus 103 Ländern der Welt die Möglichkeit, inhaltsreiche Vorträge zu hören und an verschiedenen Workshops teilzunehmen. Im Workshop gestaltete Sara Hägi ein Seminar zum Thema „Plurizentrik im Deutschunterricht“. Sie verdeutliсhte, dass die deutsche Standardsprache in mehreren Ländern zu Hause und dadurch ausgesprochen variantenreich ist. Anschaulich wurde plurizentrisches Basiswissen vermittelt und dessen Relevanz für den Unterricht deutlich gemacht.
Claudia Riemer beschäftigte sich in ihrem Thema mit der Frage: Warum und wozu lernt man heute noch Deutsch als Fremdsprache? Dabei wird natürlich deutlich, dass Englisch weltweit die wichtigste Verkehrs- und Wissenschaftssprache ist und eine überregionale Funktion für die deutsche Sprache nicht gegeben ist. Diskutiert wurden Motive/Motivationen der DaF-Lernenden trotz dieser Tatsache Deutsch zu studieren. 

Hans-Jurgen Krumm hat seine Seminarstunde dem Thema „Wie sollte eine Sprachenpolitik aussehen, die der deutschen Sprache eine Chance auf dem Sprachenmarkt gibt?“ gewidmet. 

Die Veranstaltung verstand sich als Versuch, interessierten Verbänden Anregungen für die Entfaltung eigener sprachenpolitischer Aktivitäten zu geben. Am Beispiel der vorliegenden Sprachenprofile des Europarates sowie weiterer sprachenpolitischer Strategien überlegte man gemeinsam, welche Verfahren bzw. Argumente helfen könnten, im eigenen Land eine sprachenpolitische Diskussion in Gang zu setzen und eine Konzeption zu entwickeln.
Andre Moeler machte das Anliegen des Fernsehprogramms der Deutschen Welle, für die die Verbreitung der deutschen Sprache Auftrag ist, zu seinem Thema. Die Deutschkurse der Deutschen Welle bieten multimediale Lernangebote, die sich an Lernende aller Niveaustufen richten. Spezielle Inhalte für Lehrer geben Anregungen für deren Nutzung im Sprachunterricht: vom interaktiven Deutschkurs bis hin zu Audio- und Videomaterialien – vom didaktisierten Nachrichtentext bis hin zur landeskundlichen Glosse.
Marco Schaumlöffel hat eine Web-Seite für den nationalen DaF-Verband gestaltet. An diesem Beispiel lernten die Teilnehmer/innen, eine einfache Web-Seite für ihren Verband einzurichten.
Sehr interessant und informativ waren die Vorträge von Yves Morath z.B. „Wahrnehmung und Kommunikation der Schweiz im Ausland“, Markus Nussbauers „Politik der Mehrsprachigkeit in der Schweiz und die Rolle der Zentralen Sprachdienste bei der Schweizerischen Bundeskanzlei“, Ulrich Ammons „Die deutsche Sprache in den deutschsprachigen Ländern und in der heutigen Welt und Möglichkeiten ihrer Förderung“. 

Die Vertreterversammlung fand am 4. August statt. Mit großem Interesse haben die Teilnehmer den Vortrag der IDV- Präsidentin über „Sprachverbände und die Stärkung ihrer Zusammenarbeit verfolgt. Das Arbeitsprogramm war sehr reich an Ideen und Vorschlägen aber anstrengend. 

Ich hoffe, dass mit dem Beitritt des Ukrainischen Hochschulgermanistenverbandes (UHSchGV) zum IDV nicht nur das Unterrichtsniveau an den Hochschulen und Universitäten der Ukraine verbessert wird, sondern auch Möglichkeiten geschaffen werden können, mit neuesten Lehrmaterialien, modernen Lehrbüchern und Methodiken zu arbeiten. 

Präsidentin des UHSchGV





Prof. O.Steriopolo
1.3. Про освітній ярмарок вузів Німеччини, що відбувся 23-24 вересня 2011 р. за підтримки представництва DAAD у м. Київ 
Цьогорічний освітній ярмарок вищих навчальних закладів Німеччини відбувся 23-24 вересня 2011 р. у готелі "Русь", що знаходиться за адресою – 
м. Київ, вул. Госпітальна, 4. Десять вибраних вузів Німеччини здійснили презентацію своїх навчальних та кваліфікаційних програм у Києві. Українські студенти, випускники та аспіранти, що з великим задоволенням завітали 
на цей захід, мали можливість біля виставкових стендів університетів 
та під час доповідей отримати детальну інформацію стосовно інноваційних 
та міжнародних програм навчання і досліджень з усіх дисциплін, 
що здійснюються в Німеччині не лише німецькою, а й англійською мовою 
та про можливість отримати стипендію. 
Цього року на освітньому ярмарку були представлені такі вищі 
навчальні заклади Німеччини: 1) Рурський університет м. Бохум (Ruhr-Universität Bochum); 2) Університет ім. Й.В. Гете, м. Франкфурт-на-Майні (Goethe-Universität Frankfurt am Main); 3) Університет прикладних наук м. Кобленц (Fachhochschule Koblenz); 4) Фахова спілка "Німецька мова як іноземна" (Fachverband für Deutsch als Fremdsprache); 5) Європейський університет 
Віадріна, м. Франкфурт-на-Одері (Europa-Universität Viadrina Frankfurt (Oder)); 
6) Інститут TestDaF (TestDaF-Institut); 7) Технічний університет Гірнича 
академія м. Фрайберг (Technische Universität Bergakademie Freiberg); 8) WHU – Вища школа менеджменту ім. Отто Байсгайма у Кобленці, Фаллендар (WHU – Otto Beisheim School of Management); 9) Університет ім. Мартіна 
Лютера, м. Галлє-Віттенберг (Martin-Luther-Universität Halle-Wittenberg); 
10) Вестфальський університет ім. Вільгельма, м. Мюнстер (Westfälische Wilhelms-Universität Münster).
Також гості освітнього ярмарку мали змогу поспілкуватись з представниками DAAD, Інституту Гете, Посольства Німеччини, Спільного факультету машинобудування НТУУ "КПІ" та Отто-фон-Геріке університету м. Магдебург, Центрального управління у справах освіти за кордоном ФРН (ZfA).
Інформацію підготувала:

виконавчий редактор Інформаційного бюлетеня УСГВШ, 

викл. Зінченко О. А.
1.4. Поїздки студентів до Німеччини

1.4.1. Групові поїздки студентів до Німеччини "Studienpraktika"
Мета:
Німецька служба академічних обмінів підтримує групові поїздки по ФРН іноземних студентів під керівництвом викладачів ВНЗ. 

Цілі підтримки: 
· Проведення практики за фахом у ВНЗ (наприклад, спеціальні курси, блокові семінари, інші семінари) на запрошення німецького ВНЗ, який також несе відповідальність за організацію практики у ВНЗ, на підприємстві або, можливо, у громадській організації; 

· зустрічі з німецькими студентами та науковцями для встановлення та підтримки контактів між німецьким та іноземним ВНЗ; 

· ознайомлення з економічним, політичним та культурним життям Німеччини. Ця частина програми не має перевищувати третину всього періоду фінансування.

Для програми Studienpraktika бажані двосторонні візити (необов`язкова умова), тобто спочатку може бути підтримана подорож лише однієї сторони.

Культурні заходи (наприклад, концерти) можуть підтримуватися у тому разі, якщо їхній характер тісно пов`язаний з фахом або має відношення до ВНЗ. 

Щорічна підтримка для одного пошукача, факультету або інституту за цією програмою не можлива, від одного пошукача, факультету або інституту розглядатиметься лише одна заявка на рік. Обовязкові екскурсії та заходи, які вже відбулися, не можуть бути профінансовані.

Тривалість:
Програма має тривати щонайменше 7 днів. Максимальна тривалість стипендії становить 12 днів (включаючи дні приїзду та від`їзду), хоча сама подорож може тривати довше.

Розмір стипендії:
DAAD забезпечує медичне страхування, страхування від нещасних випадків та страхування від випадкових пошкоджень чужого майна для всієї групи. Докладніша інформація подається у підтвердженні про отримання стипендії. 

DAAD в жодному разі не покриває витрати на проїзд поза межами Німеччини. 

Фінансування DAAD відбувається в розмірі 50 євро на особу в день як допомога на покриття витрат на проїзд та перебування. 

Вимоги до пошукачів: 
Може підтримуватися поїздка групи студентів, зарахованих в один ВНЗ на один факультет як регулярні студенти, починаючи з другого курсу, під керівництвом викладачів ВНЗ, з метою поїздки до одного ВНЗ у Німеччині для відвідання спецкурсів, семінарів тощо. Відповідальною за організацію практики у ВНЗ, на підприємстві та у інших закладах є запрошуючий німецький ВНЗ. Подавати заяву на стипендію може лише німецький ВНЗ.
За домовленістю з DAAD, як виняток, до складу груп можуть входити окремі аспіранти. Для забезпечення успішного перебігу поїздки всі учасники мають володіти однією з мов програми на приблизно однаковому рівні. Кількість учасників може бути не меншою, ніж 10 і не більшою, ніж 15 осіб. Додатково може бути профінансовано поїздку одного викладача ВНЗ, який супроводжуватиме групу. 

Подання заяв:
Подавати заяву можуть викладачі німецьких ВНЗ. Заяви мають своєчасно подаватися лише у режимі онлайн у такі строки:

до 01.02. для поїздок, які розпочинаються з 01.06. (DAAD приймає рішення у середині квітня);
до 01.05. для поїздок, які розпочинаються з 01.09. (DAAD приймає рішення у середині липня).

Контактна особа у Бонні (відділ 513): 

Frau Julia Loellgen
Telefon: 0228/882-328
Fax: 0228/882-9-328
E-Mail: loellgen@daad.de
1.4.2. Групові поїздки студентів до Німеччини "Studienreisen"
Мета: 

Німецька служба академічних обмінів підтримує групові практики у ФРН іноземних студентів під керівництвом викладачів ВНЗ. 

Цілі підтримки: 
· Сприяння поглибленню знань за фахом за допомогою відповідних візитів, екскурсій та інформативних бесід; 

· зустрічі з німецькими студентами та науковцями для встановлення та підтримки контактів між німецьким та іноземним ВНЗ; 

· ознайомлення з економічним, політичним та культурним життям Німеччини. Ця частина програми не має перевищувати третини всього періоду фінансування.

Культурні заходи (наприклад, концерти) можуть підтримуватися у тому разі, якщо їхній характер тісно пов`язаний з фахом або має відношення до ВНЗ. 

Щорічна підтримка для одного пошукача, факультету або інституту за цією програмою не можлива, від одного пошукача, факультету або інституту розглядатиметься лише одна заявка на рік. Обовязкові екскурсії та заходи, які вже відбулися, не можуть бути профінансовані.

Тривалість:
Програма має тривати щонайменше 7 днів. Максимальна тривалість стипендії становить 12 днів (включаючи дні приїзду та від`їзду), хоча сама подорож може тривати довше. 

Розмір стипендії:
DAAD забезпечує медичне страхування, страхування від нещасних випадків та страхування від випадкових пошкоджень чужого майна для всієї групи. Більш докладна інформація подається у підтвердженні про отримання стипендії. 

DAAD в жодному разі не покриває витрати на проїзд поза межами Німеччини.

Подорож самостійно організовується та здійснюється групою або викладачем ВНЗ, який подає заяву на стипендію. Групи з віддалених регіонів України за домовленістю з DAAD можуть в окремих випадках подавати заяву на організовану групову поїздку. DAAD сплачує кожному учаснику 50 євро на день. 

Вимоги до пошукачів: 
Може підтримуватися поїздка групи студентів, зарахованих в одному ВНЗ на одному факультеті як регулярні студенти, починаючи з другого курсу, під керівництвом викладача ВНЗ з метою відвідання декількох університетів (як правило, від трьох) у Німеччині. Групова поїздка може служити, поміж іншого, зміцненню нових контактів та встановленню партнерств. Подавати заяву на стипендію може лише український ВНЗ.. 

За домовленістю з DAAD, як виняток, до складу груп можуть входити окремі аспіранти. Для забезпечення успішного перебігу поїздки всі учасники мають володіти однією з мов програми на приблизно однаковому рівні. Кількість учасників може бути не меншою, ніж 10 і не більшою, ніж 15 осіб. Додатково може бути профінансовано поїздку одного викладача ВНЗ, що супроводжуватиме групу. 

Подання заяв:
Подавати заяву можуть викладачі українських ВНЗ. Заяви необхідно заповнювати німецькою або англійською мовою. Формуляри заповнюються в режимі онлайн тут: www.daad.de/hochschulen/kooperation/partnerschaft/gruppenreisen/05028.de.html.
Документи для заяви на стипендію “Групові поїздки студентів до Німеччини (Studienreisen)”: 

Розглянуті будуть лише вчасно подані повні набори документів. DAAD не може повідомляти окремо про відсутні документи. Повний набір документів включає:

1. Формуляр-заява DAAD разом із планом фінансування та попереднім списком учасників (на порталі DAAD); 
2. Обгрунування та зміст програми для запланованої поїздки з точним описом бажаних візитів та екскурсій як за фаховим, так і за країнознавчим спрямуванням (загальні дані - наприклад, відвідання музеїв, університетів - не є достатніми); 
3. Календарний план (табелярний). 
4. Опис підготовчої роботи з групою (напр., підготовчі семінари тощо); 
5. Підтвердження контактів з німецькою стороною, особливо з ВНЗ (наприклад, надіслані запрошення та підтвердження). (Угоди, договори про співпрацю тощо не є достатніми, а можуть подаватися лише додатково до підтвердження контактів.)
Cтроки:
Заяви на Studienreisen подаються лише у режимі онлайн у такі строки:
до 01.02. для поїздок, які розпочинаються з 01.06. (DAAD приймає рішення у середині квітня);

до 01.05. для поїздок, які розпочинаються з 01.09. (DAAD приймає рішення у середині липня).
Контактна особа у Бонні (відділ 513): 

Frau Julia Loellgen
Telefon: 0228/882-328
Fax: 0228/882-9-328
E-Mail: loellgen@daad.de
1.5. Про стипендії Фонду Aлександра фон Гумбольдта.
Шановні пані та панове,

як ви знаєте, термін подання заяв на стипендії DAAD вже пройшов, але хочемо поінформувати Вас про стипендії Фонду Aлександра фон Гумбольдта, 
який приймає заяви від вчених цілий рік. У Європі та світі існує багато 
фондів та програм підтримки міжнародного співробітництва між університетами та інститутами, наукових колективів та окремих науковців 
з різних країн Євросоюзу. Одним з найбільш престижних є Фонд 
Aлександра фон Гумбольдта у Бонні: www.humboldt-foundation.de, який 
майже 60 років здійснює керівництво програмами фінансової підтримки досліджень у Німеччині для вчених всіх спеціальностей з різних країн світу. 
За цей час ним було надано більше 24 тисяч персональних грантів та премій вченим вищої кваліфікації зі 130 країн світу, 44 з яких у подальшому стали лауреатами Нобелівської премії. Майже 180 вчених з України також 
стали лауреатами і отримали можливість проведення досліджень разом 
з їх німецькими колегами у різних університетах та наукових закладах Німеччини. 
Пакет підтримки від Фонду Гумбольдта складається з таких головних програм: 1) програми для молодих вчених; 2) програми для досвідчених вчених; 3) програми для вчених вищого рівня, визнаних у світі.

Молоді вчені, які захистили дисертацію не більш ніж 4 роки тому, можуть подавати заяви на підтримку проведення наукових досліджень у Німеччині протягом від 6 до 24 місяців.

Молоді вчені, які захистили дисертацію не більш ніж 6 років тому та отримали видатні наукові результати, які представлені публікаціями у відомих міжнародних фахових журналах чи виданнях, можуть подавати заяви на премію Софії Ковалевської для проведення довгострокових наукових досліджень у Німеччині. Ця премія надається молодим вченим з усіх країн світу та усіх наукових напрямків.
Вченому, відзначеному премією Софії Ковалевської, на наступні п’ять років надається фінансова підтримка у розмірі 1.5 млн. євро для проведення наукових досліджень при німецькому університеті чи дослідницькому інституті. Ця премія розрахована на фінансування власної робочої групи 
і при цьому повинна покривати власні витрати лауреата на перебування 
у Німеччині.

Досвідчені вчені можуть подавати заяви на підтримку проведення 
наукових досліджень у Німеччині загальним періодом до 18 місяців, 
причому розділити термін свого перебування по роках на три частини. Це 
надає можливість керівникам лабораторій та тим, хто щойно здобув звання професора, розбудовувати міжнародну співпрацю з німецькими колегами, зберігаючи при цьому свою посаду та не потребуючи довготермінових 
відпусток.

Для вчених вищого рівня, які захистились менш ніж 18 років тому, Фондом Гумбольдта надається дослідницька премія Фрідріха Бесселя, відзначаючи при цьому попередні видатні наукові результати цієї творчої особистості. Лауреати премії запрошуються до Німеччини для проведення досліджень за власним науковим вибором у співпраці з іншими колегами на термін від півроку до року. Премія дотується сумою у 45.000 євро та надається за правилами номінування.

Крім того, для вчених вищого рівня надається також Гумбольдтівська дослідницька премія як визнання загального наукового внеску цього дослідника. Лауреати премії запрошуються до Німеччини для проведення досліджень за власним науковим вибором у співпраці з німецькими колегами на термін від півроку до року. Премія дотується сумою у 60.000 євро та надається за правилами номінування.   

Сподіваємось, Ви зацікавились можливостями Фонду Гумбольдта.

Mit freundlichen Grüßen,
Команда ІЦ DAAD у Києві 

pr. Peremohy 37 (KPI), korp. 6
03056 Kiew
Tel./Fax: +380 44 406 82 69
Telefon: +380 44 406 85 41
www.daad.org.ua
info@daad.org.ua
Haben Sie in Deutschland studiert oder eine Weiterbildung absolviert? Dann nutzen Sie das Alumniportal Deutschland: Kontakte, Stellenborse, weltweiter Veranstaltungskalender und mehr - auch in der Ukraine.
https://www.alumniportal-deutschland.org/services/login/auswahl.html
1.6. Veranstaltungen der Gastprofessoren aus Österreich

An der nationalen pädagogischen Myhajlo-Dragomanov-Universität fanden die Vorlesungen in österreichischer Literatur von Prof. Dr. Margarete Wagner und der Unterricht zur Österreichischen Landeskunde in Englisch (Study oft he history, geography and culture of Austria) von Prof. Mag. Imbi Sooman statt. 
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Prof. Dr. Margarete Wagner (Universität Wien) trat an der nationalen pädagogischen Myhajlo-Dragomanov-Universität vom 4. bis zum 5. Oktober 2011 mit einer Vorlesungsreihe auf. Die Themen der Vorlesungen lauteten: 

1. „Stefan Zweig und sein Roman Ungeduld des Herzens.
2. „Das Bild der Ungarn in der österreichischen Literatur“.
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Am 7.10.11 hielt sie Konsultationen für Promotionsstudenten.
Prof. Mag. Imbi Sooman (Universität Wien) machte 

Unterricht vom 4. bis zum 7. Oktober 2011 zur Oesterreichischen Landeskunde in Englisch (Study oft he history, geography and culture of Austria) 
Інформацію підготував:

член УСГВШ, відповідальна за міжнародні зв’язки 
                                    докт. філол. наук, проф. Іваненко С. М.
1.7. V фінал конкурсу "Міжнародні молодіжні дебати"                   ("Jugend debattiert international").
21 жовтня 2011 року, у Великій конференцзалі національного технічного університету "КПІ" відбувся V фінал конкурсу "Міжнародні молодіжні дебати" ("Jugend debattiert international"). Цей конкурс проводився в межах спільного проекту Гете-Інституту, фонду "Erinnerung, Verantwortung und Zukunft", суспільного фонду Hertie, а також головного відомства шкільної освіти за кордоном.
З вітальним словом на відкритті V фіналу конкурсу "Міжнародні молодіжні дебати" виступили такі почесні гості: посол ФРН в Україні 
Ганс-Юрґен Гаймзьот, Германн Отто Зольмс, Віце-президент Бундестагу ФРН Михайло Андрійович Кулиняк, заступник міністра культури та туризму України А. Старостенко, представниця Фонду братів Кличків Йоахім Лазер, президент федерального управління Центрального відомства з питань шкільної освіти за кордоном Бруно Гросс, фінансовий директор Гете-Інституту та інші поважні гості. Ведучим дебатів був письменник, перекладач, модератор Юрко Прохасько.
Не дивлячись на те, що в зазначених дебатах брали участь понад 100 старшокласників з різних країн світу, у залі лунала виключно німецька          мова. Юний вік фіналістів не став їм на заваді й найкращі учні продемонстрували глибокі знання німецької мови та відмінне вміння вести диспут. Тематика цьогорічного фіналу була не "дитячою", а "дорослою", глобальною, бо чи може бути по-іншому сприйнята тема ПРИПИНЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ АТОМНОЇ ЕНЕРГІЇ? 

Четверо фіналістів з Естонії, Литви, Польщі та Росії лаконічно, проте переконливо представили основні аргументи "ЗА" і "ПРОТИ" припинення використання атомної енергії. Їм вдалося створити атмосферу справжніх дебатів, які, як зазначив у своєму виступі Посол ФРН в Україні Ганс-Юрґен Гамзьот, започатковані ще Стародавніми грецькими філософами. 

Перше місце журі присудило школярці з Естонії, яка показала високий професіоналізм у мистецтві ведення дискусії. Для наших студентів цей захід став черговою можливістю поспілкуватися з носіями мови, отримати новий досвід, замислитися над досягнутими результатами, аби далі ще плідніше працювати над вивченням німецької мови.

Інформацію підготувала:

член УСГВШ, ст. викл. Сухомлин В. В.
2. Про наукові конференції під егідою та за активної участі Української спілки германістів вищої школи, які відбулися на базі первинних осередків у вересні – жовтні 2011 року
2.1. Про десяту міжнародну науково-практичну конференцію 
"Проблеми зіставної семантики" 
у Київському національному лінгвістичному університеті
22 – 23 вересня 2011 року у Київському національному лінгвістичному університеті відбулася Десята міжнародна науково-практична конференція "Проблеми зіставної семантики", присвячена одразу декільком знаменним датам, а саме 20-ій річниці незалежності України та 75-ій річниці від дня народження засновника конференції та її ідейного натхненника професора Кочергана Михайла Петровича. 

Відкрила конференцію доктор педагогічних наук, професор Матвієнко Ольга Василівна, яка привітала від імені ректора Київського національного лінгвістичного університету всіх присутніх з нагоди ювілейної десятої конференції й представила засновника конференції, лауреата премії Ярослава Мудрого, людину з активною громадською позицією та всесвітньовідомого вченого Кочергана Михайла Петровича. Завершила свій виступ Ольга Василівна побажаннями натхнення та цікавих дискусій, які спонукати муть до нових відкриттів. 

На пленарному засіданні виступили провідні науковці, доктори наук з України, Польщі, Чеської Республіки, Росії. Професор Опольського університету Ляхур Чеслав Станіславович виступив від імені університету, зачитав лист ректора Опольського університету з привітаннями ювілярові та презентував наукову працю М. П. Кочергана "Podstawy językoznawstwa konfrontatywnego" ("Основи зіставного мовознавства"), яку було перекладено та видано у Польщі. Наразі це єдина подібна праця у Польщі, котра стала основним підручником для студентів, що вивчають зіставне мовознавство. З привітаннями ювілярові та своїми спогадами про нього виступили також професор Волинського інституту економіки та менеджменту Бублейник Людмила Василівна і доцент Архангельська
Інформацію підготувала:

член УСГВШ, аспірантка Вольфовська О. О.
2.2. Про наукову конференцію асоціації українських германістів 
"Роль німецької мови у трансфері освіти, науки та культури в Україні" в Ужгородському національному університеті
28 – 29 жовтня відбулася XVII Міжнародна науково-практична конференція "Роль німецької мови у трансфері освіти, науки та культури в Україні", організаторами якої виступили Асоціація українських германістів, Ужгородський національний університет, Німецька служба академічних обмінів, Ґете-Інститут в Україні, фундація Ганса Зайделя та Австрійське бюро кооперації у Львові. Приємно вражає географія учасників конференції – понад 120 представників шкіл та вищих навчальних закладів з різних регіонів України (загалом близько 30 міст). Із вітальним словом до учасників звернулися президент Асоціації українських германістів проф. Алла Паславська, проректор Ужгородського національного університету, завідувач кафедри німецької філології доц. Ольга Гвоздяк, представник посольства ФРН в Україні Гаральд Германн, керівник Інформаційного центру Німецької служби академічних обмінів у Києві Флоріан Кюхлер, професор Київського національного університету імені Тараса Шевченка, докт. філол. наук Тарас Кияк. У виступі на пленарному засіданні проф. Алла Паславська наголосила на важливості вивчення німецької мови в українських начальних закладах. Заступник керівника Ґете-Інституту в Україні д-р Петра Кьоппель Маєр та керівник Інформаційного центру DAAD Флоріан Кюхлер ознайомили учасників конференції із головними аспектами діяльності їхніх інституцій, можливостями підвищення кваліфікації для германістів, а також стипендійними програмами. Доповідь д-ра філол. наук, проф. Наталії Бориско була присвячена важливій педагогічній та дидактичній проблемі – автономії учня у навчальному процесі.

Крім пленарних та секційних засідань – традиційних складових будь-якої конференції – було проведено два семінари: для вчителів – "Effiziente Vorbereitung auf die Abiturprüfungen  mit Hilfe vom neuen Lehrwerk für Jugendliche "AusBlick" von Hueber Verlag" та викладачів вищої школи – "DaF bedeutet nicht Deutsch als Freizeitsprache".
Учасники конференції взяли участь у роботі п’яти секцій: "Актуальні проблеми лінгвістичних досліджень", "Німецька мова у динаміці: історія, діалектологія, мовна інтерференція", "Міжкультурні дослідження та перекладознавство", "Актуальні проблеми німецького літературо- та країнознавства", "Методика викладання німецької мови в школах та вищих начальних закладах". Особливе зацікавлення викликали доповіді знаних в Україні та за її межами германістів проф. Т. Кияка, проф. Б. Максимчука, проф. Т. Буйницької та інших.
Програма конференції була вкрай насичена. Її вдало доповнював вагомий культурологічний, пізнавальний, комунікативний  компонент. Крім інтенсивної роботи в секціях учасників конференції чекала цікава культурна програма – екскурсія Ужгородом, Мукачевим. Тісному спілкуванню сприяли і спільні також обіди та вечері.

Своїм успіхом конференція завдячує насамперед організаційному комітетові, до складу якого ввійшли ректор Ужгородського національного університету проф. д-р Микола Вегеш, проректор та завідувач кафедри німецької філології доц. Ольга Гвоздяк, Президент АУГ проф. Алла Паславська, секретар АУГ доц. Тетяна Мідяна. Головний тягар підготовчих старань, клопотів та турбот взяли на себе викладачі Ужгородського університету, зокрема 
Вікторія Синьо. 

Сповнені чудових вражень, напоєні красою Карпат, зачаровані розповідями про історію Ужгорода, міста на кордоні трьох держав, зворушені гостинністю організаторів гості не раз ще згадуватимуть нові знайомства, і сучасний готель "Ужгород", в якому комфортно проживали і відпочивали. 
Інформацію підготував:

Член УСГВШ, керівник регіональної організації УСГВШ Західного регіону, канд. психолог. наук, доц. Лопушанський В. М.
3. Презентація первинних осередків

Продовжуючи рубрику "Презентація первинних осередків", розпочату в 2009 році, пропонуємо всім нашим читачам інформацію про кафедру практики німецької мови Дрогобицького державного педагогічного університету 
імені Івана Франка, яка є активним осередком Української спілки германістів вищої школи.
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Кафедру практики німецької мови засновано в 2010. Витоками кафедри були кафедра іноземних мов (1963 – 2000), яка забезпечувала викладання англійської, німецької та французької мов, а згодом, кафедра німецької філології (2000 – 2009).

З 1997 року кафедру очолює відмінник освіти України, кандидат психологічних наук, доцент Василь Михайлович Лопушанський. Він є випускником факультету романо-германської філології Ужгородського державного університету. Основні напрямки його наукових досліджень: лексикологія, порівняльна лексикологія, взаємодія мов і культур, німецькі лексичні запозичення в українській мові. Під його керівництвом працюють 28 викладачів. Викладання дисциплін навчального плану забезпечують доктор філологічних наук, професор Т.Р. Кияк, кандидати наук, доценти В.М. Лопушанський, О.Т. Дубровська, Я.М. Лопушанський, Т.Б. Пиц, О.О. Дорофтей, В.С. Вишинський, Л.Я. Левицька, З.П. Хало, О.А. Радченко, О.О. Бродська, О.М. Матвіїшин, старші викладачі Р.Б. Шевців, Р.О. Каракевич, М.П. Демберецька, Г.М. Шевців та інші. Вони є авторами підручників, навчально-методичних посібників, членами редколегій наукових видань, науковими керівниками дисертаційних досліджень. Серед викладачів кафедри є фахівці, котрі тривалий час проходили стажування в освітніх закладах Німеччини, Австрії, Швейцарії, Польщі. Викладачі кафедри практики німецької мови забезпечують викладання таких дисциплін навчального плану: історія німецької мови, основи наукових досліджень, теорія і практика перекладу, теоретична граматика, теоретична фонетика, інтерпретація тексту, вступ до германського мовознавства, країнознавство країн основної іноземної мови, лексикологія, стилістика.
Основними напрямками наукових інтересів кафедри є: 1) вивчення німецької мови в контексті діалогу культур; 2) порівняльно-типологічні дослідження мов; 3) лінгво-стилістичні аспекти перекладознавчих студій; 
4) особливості рецепції української літератури у німецькомовному світі; 
5) особливості розвитку сучасного літературного процесу Німеччини; 
6) лінгвокраїнознавчі дослідження.

Протягом останніх років викладачі кафедри, що є випускниками аспірантури, яка діє на факультеті романо-германської філології, захистили 6 кандидатських дисертацій. 

З 2008 року кафедра працює над науково-дослідною темою “Вивчення німецької мови у контексті діалогу культур”. Впродовж 2008 року зібрано, систематизовано і проаналізовано науково-теоретичну та методичну літературу з проблеми навчання німецької мови в контексті діалогу культур. Обґрунтовано концепцію міжкультурного навчання, згідно якої культура народів німецькомовних країн стає змістом навчання, а сама мова – лише інструментом для її засвоєння. Визначено причини, передумови, рівні та цілі міжкультурного навчання. У 2009 році на матеріалах сучасних літературознавчих досліджень провідних зарубіжних і вітчизняних фахівців, зокрема К. Ротманна, Г. Френцеля, Є. Френцеля, Г. Гофакера, І. Штефана, О. Беста, Г.-Ю. Шмідта, А. Шніцлера, Е. Штайгера укладено методичні матеріали та курс лекцій з “Історії німецької літератури”, які охоплюють основні етапи розвитку німецькомовної літератури від найдавніших часів до об’єднання Німеччини 1990 року. Кафедра співпрацює з Німецькою службою академічних обмінів та з федеральним міністерством освіти, мистецтва і культури Австрії. 

Кафедра практики німецької мови має чисельні міжнародні зв’язки: Інститут германістики Віденського університету, Австрійська Академія наук, Віденський педагогічний університет, університети Ґрацу, Зальцбурґу, Інсбруку. Кафедра тісно співпрацює з австрійським центром співробітництва з питань науки, освіти та культури та посольством Республіки Австрія в Україні.

З 2005 року на факультеті романо-германської філології функціонує Австрійський культурно-освітній центр, який облаштований сучасним обладнанням, комп’ютерною, аудіо- та відеотехнікою. Він став міцним підмурівком для створення у Дрогобичі великої Австрійської бібліотеки, відкриття якої відбулося 15 травня 2009 року. 

Важливою подією у співпраці Австрія-Дрогобич можна вважати підписання Угоди між Дрогобицьким педуніверситетом і Віденським педагогічним університетом, одним з основних навчальних закладів Австрії               з підготовки педагогічних кадрів 25 листопада 2008 року. Співпраця                    з науковими закладами Австрії та Німеччини передбачає візити доцентів, професорів, письменників для читання лекцій, презентації книг студентам факультету романо-германської філології, зокрема німецького відділення. 
Студентська науково-дослідна робота представлена такими напрямками: студентські наукові конференції, предметні олімпіади. 

У межах науково-дослідної роботи студентів організована робота проблемних груп під керівництвом кандидата філологічних наук, доцента Пица Т.Б. Студенти німецького відділення мають змогу проходити стажування у вузах Австрії та Німеччини (Інсбрукський університет, Віденський педагогічний університет, Віденська педагогічна академія, педагогічна академія м. Штамс) в рамках реалізації принципів Болонського процесу. 
Інформацію підготував:

Член УСГВШ, керівник регіональної організації УСГВШ Західного регіону, канд. психолог. наук, доц. Лопушанський В. М.
4. Нові посібники членів Спілки
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4.1. Німецько-українсько-російський словник термінології сухого будівництва = Deutsch-Ukrainisch-Russisches Fachwörterbuch Trockenbau = Немецко-украинско-русский словарь терминологии сухого строительства : понад 5000 термінів / О. М. Гавриш [та ін.]. - К. : Павленко, 2010. – 270 с. 
Trockenbau ist ein relativ neuer Begriff, der im Bauwesen der Gemeinschaft Unabhängiger Staaten infolge einer grundlegend geänderten Herangehensweise an die Ausführung von Bau-, Ausbau- und Renovierungsarbeiten im letzten Jahrzehnt aufkam. Der Terminus bezeichnet die Montage von industriell gefertigten Bauplatten auf Baustellen ohne den   Einsatz der traditionellen "nassen" Verfahren (Mauerwerksmörtel, Putze und sonstige Gemische).
Die Anwendung dieser Technik beim Bauen wurde erst dadurch möglich, dass in großem Maßstab Gipsbauplatten und das entsprechende Zubehör produziert wurden. Einen bedeutenden Beitrag zur Entwicklung der Baustoffindustrie im Bereich Trockenbau hat in den Staaten der GUS die deutsche Firma KNAUF geleistet, die in den letzten Jahren zum größten Investor in dieser Branche in der Ukraine und in anderen Ländern der Gemeinschaft geworden ist.
Sowohl der Begriff "Trockenbau" selbst als auch die Technologie der Trockenbaukomplettsysteme sind folglich dank der Investitionstätigkeit der Firma KNAUF aus Deutschland zu uns gekommen. Die Entwicklung der Handels- und Wirtschaftsbeziehungen mit Deutschland, das Wachstum und die Effektivität der Baubranche und des Baustoffhandels, die ständige Überprüfung und Erarbeitung neuer Ansätze bei der Standardisierung im Bau bringen eine Weiterentwicklung des terminologischen Systems in diesen Bereichen mit sich.
Die Zusammenstellung eines terminologischen Fachwörterbuchs zur Lexik des Bauwesens und ihrer verschiedenen thematischen Gruppen, insbesondere eine Gegenüberstellung fremdsprachlicher und ukrainischer Termini stellte sich als dringend notwendig heraus, da sich die ukrainischen Baufachleute in erster Linie mit Hilfe von aus dem Deutschen übersetzter Fachliteratur mit der modernen Terminologie der neuen Bautechnologien vertraut machen.
In der ukrainischen Baupraxis wurden viele Begriffe aus dem Trockenbau gar nicht verwendet, da es die entsprechenden Realia nicht gab. Zusätzlich erschwert wurde die Arbeit an dem Wörterbuch durch die abweichende Verwendung einiger Termini in der deutschen und ukrainischen Fachliteratur, denn diese führt zu einer Ausweitung oder Einengung der Bedeutung bei der Übersetzung der Termini aus dem Deutschen ins Ukrainische oder Russische.


Das vorliegende "Deutsch-ukrainisch-russische Fachwörterbuch Trockenbau" umfasst mehr als 5.000 Fachbegriffe. Es richtet sich an Lehrkräfte, wissenschaftliche Mitarbeiter und Studierende von Bauhochschulen, da es die in der wissenschaftlichen Literatur sowie in den verwandten Fachdisziplinen gebräuchliche terminologische Lexik beinhaltet. Das Wörterbuch kann von Fachkräften aus der Baubranche, Vertretern wissenschaftlicher Forschungsinstitute und von Unternehmen, die eng mit deutschen Firmen kooperieren, verwendet werden, ebenso vom Baustoffhandel.

Bei der Erstellung des Wörterbuches wurde auf Material aus dem aktuellen fachlichen Kontext aus Deutschland, der Ukraine und Russland zurückgegriffen: Lehrbücher, Monographien, wissenschaftliche Artikel, Nachschlagewerke, technische Dokumentationen von Baustoffherstellern aus dem Bereich Trockenbau, Baunormen sowie zwei- und dreisprachige Wörterbücher, Bedeutungswörterbücher und Glossare.
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4.2. DU 2 ist ein Lehrwerk für Germanistikstudenten.

Liebe Deutschlernende, liebe Deutschlehrende!

Sie arbeiten mit unserem Lehrwerk "DU" weiter. Vielen Dank.

"DU 2" ist der 2. Band dieser Lehrwerkreihe, darum hat er viel Gemeinsames mit DU 1:

Zielgruppe: ukrainische Germanistik- und DaF-Studie-rende ab dem Niveau В 2.1.

Arbeitsinstrumente: Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren, beurteilen (2004), Profile deutsch (2005), European Language Portfolios (2002) und Curriculum für den sprachpraktischen Unterricht an pädagogischen Fakultäten der Universitäten und pädagogischen Hochschulen (Kiew 2004).

Konzept: Der DaF-Unterricht wird verstanden und angestrebt als: Offen, kommunikativ und kognitiv Aufgaben-, handlungs- und berufsorientiert Lernerzentriert und Autonomie fördernd Interkulturell und literaturgestützt Kultur- und sprachvergleichend D-A-CH-L-orientiert
Zusammensetzung: Die Lehrwerkteile des zweiten Bandes "DU 2" sind: das integrierte Lehr- und Arbeitsbuch, die CDs mit Hörtexten und phonetischen Übungen, das Lehrerhandbuch mit Vorschlägen für die Didaktisierung, soziokulturellen Hintergrundinformationen, den Transkriptionen der Hörtexte und den Lösungen vieler Übungen.

Was ist im "DU 2" anders?
Ziel: Entwicklung einer deutschsprachigen kommunikativen Kompetenz in interkulturellen (allgemeinkulturellen, akademischen und beruflichen) Situationen bei den zukünftigen DaF-Lehrern, die fähig und bereit sind, am interkulturellen Dialog als Lehrende sowie als Kultur- und Sprachmittler teilzunehmen. Das angestrebte Zielniveau: В 2.2 (im Hören, dialogischen Sprechen und Schreiben), С 1.1 (im Lesen und monologischen Sprechen).

Themen: "DU 2" gliedert sich in 10 Kapitel mit thematischer und grammatischer Progression: 1. Berufe; 2. Dienstleistungen; 3. Gesundheit; 4. Sport; 5. Theater; 6. Reisen; 7. Deutschland; 8. Schweiz; 9. Österreich; 10. Ukraine.

Struktur und Inhalte: Alle Kapitel sind stereotyp aufgebaut und involvieren: 

Fertigkeitentraining: Die Kapitel sind in einzelne Rubriken gegliedert, deren Ziel die Entwicklung der Kompetenzen im Hören, Sprechen, Lesen und Schreiben ist. 

Grammatik: Die Entwicklung der grammatischen Kompetenz ist nach der inhaltlichen Textarbeit in die anderen Rubriken integriert Die Art der Präsentation und die Anordnung von Übungen soll entdeckendes kognitives Lernen fördern und Ihnen helfen, sprachliche Strukturen zu erkennen, zu verstehen und anzuwenden. Die Grammatikübungen sind thematisch mit dem Kapitel verbunden. Die Grammatik im zweiten Band umfasst neben der Einführung neuer Themen auch die Wiederholung bekannter Strukturen aus DU 1. 

Wortschatz: Wortschatzübungen eröffnen die Arbeit an jedem Teilthema des Kapitels und sind auch in andere Rubriken integriert. Die Arbeit an der lexikalischen Kompetenz schließt außerdem Übungen zur Wortbildung ein.Grammatikübersichten und Wortschatzlisten mit dem aktiven Wortschatz beenden jedes Kapitel.

Phonetik: Der Phonetikteil ist jedem Kapitel angefügt und kann integriert oder separat bearbeitet werden.

Andere Komponenten: Alle Kapitel enthalten außerdem:

• Aufgaben zu Sprachvergleich (mit Einbeziehung der englischen Sprache, die an den meisten ukrainischen Universitäten als die 2. Fremdsprache erlernt wird) und Kulturvergleich (deutschsprachige Zielkulturen werden ausgehend von den spezifischen Ausgangs- und Verstehensbedingungen der eigenen ukrainischen Kultur in den Blick genommen. Das Ziel ist eine Sensibilisierung und die Entwicklung einer generellen Fähigkeit des Perspektivenwechsels und der Perspektivenübernahme in verschiedenen Kulturen, sowie die Entwicklung von Eigenschaften wie Toleranz, Empathiefähigkeit und Vorurteilslosigkeit).

Den „Ernst des Lebens" mit berufsorientierten Aufgaben und Übungen, insbesondere mit den Aufgaben zu Analyse und zur selbstständigen Erstellung von Übungen.

Projekte, in denen unterschiedliche Kompetenzen zusammengeführt und in der Lebenswirklichkeit ausprobiert werden.

Kultur- und Sprachtipps, Redemittel und Lernstrategien, die systematisch aufgebaut werden und so gestaltet sind, dass die Studierenden zum selbstständigen und selbstverantwortlichen Lernen angeregt werden.

Übersetzungsübungen und Übungen zur Fehlersuche und -analyse.

Zeitaufwand: Für die Arbeit an einem Kapitel sind 10 bis 16 Unterrichtseinheiten a 45 Minuten vorgesehen, unter der Voraussetzung, dass viele Übungen zu Sprachkompetenzen (insbesondere die Übungen mit Lösungen) fakultativ bzw. als Hausaufgaben betrachtet werden können.

Autorenteam: international, setzt sich aus Hochschullehrenden der Universitäten Göttingen, Bochum, Kyjiw, Cherniwzi und Odessa zusammen.

Wir danken:
dem DAAD, bei dem die Entwicklung des Lehrwerks beantragt und bewilligt wurde, und den DAAD-Lektorinnen Karin Leich und Anett Geithner

den Gutachtern Frau Prof. Dr. Lilija Dolgopolowa (Kyjiw), Frau Prof. Dr. Olena Parschikowa (Makijiw-ka) und Herrn Dr. Jung (Düsseldorf), Frau H. Heidecker (Göttingen) für das intensive Korrekturlesen, Herrn Ger Augsten (Göttingen) für die Höraufnahmen. Sowie allen weiteren Kolleginnen für die wertvollen Anregungen zur Entwicklung des Lehrwerks.

Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Lernen mit DU 2!

Über Ihre Reaktionen aus der Unterrichtspraxis würden wir uns sehr freuen.

Ihre Autoren
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4.3. Лопушанський В.М., Пиц Т.Б. Німецькомовні лексичні запозичення у південно-західних говорах України. Навчальний посібник для студентів вищих навчальних закладів. – Дрогобич: Посвіт, 2011. – 124 с.
У посібнику висвітлюються питання впливу німецької мови на південно-західні говори України, з'ясовуються історія, причини і шляхи німецьких лексичних запозичень, простежуються територіальні і часові особливості запозиченого пласту іншомовних лексем, їхня фонетична, морфологічна і лексико-семантична асиміляція.

Посібник укладено відповідно до програми дисципліни "Лексикологія" і призначений для студентів напряму підготовки 0203 Гуманітарні науки "Філологія". Мова та література (німецька), а також для студентів та магістрантів, які опановують німецьку мову як спеціальність, а також усіх, кого цікавить історія лексичного складу українських говірок.

В основі концепції посібника лежить сучасне розуміння ролі впливу німецької мови на українську, що відбувався й посилювався протягом всього періоду її становлення й розвитку як мови європейської. Вивчення взаємодії німецької та української мов має стимулювати незалежність мислення, суджень та дій у поєднанні з соціальними вміннями та соціальною відповідальністю. Тому опрацювання матеріалів посібника має стати, за задумом авторів, певним внеском у розвиток міжкультурної компетенції студентів, що розглядається як одна з основ викладання філологічних дисциплін у вищій школі, та підготувати студентів до випускного іспиту.


Структурно посібник складається з 5-ти розділів, які містять основні історичні причини, що сприяли поширенню німецьких запозичень в українських говорах, виділяються дев’ять шляхів, по яких здійснювалися прямі й опосередковані контакти німецької та української мов. Запозичену з німецької мови лексику впорядковано у двадцять тематичних груп: 1) військова справа; 
2) будівництво; 3) ковальство; 4) столярство, теслярство; 5) бондарство; 
6) стельмахівництво; 7) слюсарство; 8) лісорубство і лісосплав; 9) млинарство; 
10) кравецтво, шевство, ткацтво, гарбарство, лимарство; 11) сільське господарство; 12) речі домашнього вжитку; 13) одяг, взуття, аксесуари; 14) кулінарія; 15) флора і фауна; 16) торгівля; 17) характеристика людей за спорідненістю, свояцтвом та внутрішніми якостями; 18) суспільні та політичні поняття; 19) ознаки та дії; 20) інша лексика. Окрім цього пояснюється, на яких етапах розвитку німецької мови відбулося запозичення слів (давньоверхньонімецький, середньоверхньонімецький, ранній нововерхньонімецький та нововерхньонімецький) і наводяться приклади територіальних нашарувань іншомовних лексем у складі українських південно-західних говорів (південнонімецькі, австрійські, баварські, сілезькі, гессенські та нижньонімецькі слова). Також вказується на роль німецької мови як посередника у поширенні лексем з інших мов (латинської, грецької, французької, італійської та інших). У посібнику виділяються такі випадки зміни семантики чужомовних лексем: 1) запозичення слова тільки в одному чи кількох значеннях при його значно ширшій полісемії в німецькій мові; 
2) звуження значень запозиченого слова унаслідок його спеціалізації; 
3) розширення семантики запозиченого слова. Проаналізовано морфологічну і фонетичну адаптацію запозичених з німецької мови слів та наголошено на важливості дослідження варіантності німецьких лексичних запозичень для визначення закономірностей фонетичної асиміляції німецькомовних запозичень в українській мові та її говорах.

[image: image7.emf]4.4. Історія німецькомовної літератури. Від витоків до сьогодення / Упор. та ред. Ярослав Лопушанський. – Дрогобич: видавець Святослав Сурма, 2010. – 436 с. (нім.) 
Das vorliegende Buch soll einen einführenden Überblick über die deutschsprachige Dichtung und ihre geschichtliche Entwicklung von den Anfängen bis zur Gegenwart in der chronologischen Darstellung aller Epochen und der wichtigsten Autoren der deutschen, österreichischen und schweizerischen Literatur geben und dem Leser helfen, wichtige Voraussetzungen zu erwerben, mit literarischen Werken selbständig und kritisch umgehen zu können.
Das Buch ist dem Inhalt und der Struktur nach eine wissenschaftliche Studie, die eine rasche Orientierung über ein Thema bzw. Motiv, einen Autor oder Gegenstand ermöglicht. Sie besteht aus 21 Kapiteln, die einzelne literarische Epochen behandeln, und einem Anhang, der vor allem Inhaltsangaben über wichtige Werke der deutschsprachigen Dichtung (Entstehungsgeschichte, Inhalt und Komposition, Würdigung und Bedeutung des Werkes) enthält und das Gelesene ins Gedächtnis zurückrufen hilft.

Es vermittelt dem Leser die weltanschauliche Einordnung ebenso wie ästhetische und stilistische Eigenschaften der Dichtung. Außerdem treten hier Kenntnisse hin, die uns helfen, ein Werk oder einen Schriftsteller voll zu erfassen. Dazu gehören in erster Linie die Behandlung der politischen und gesellschaftlichen Verhältnisse, ferner das Leben eines Dichters, soweit es für sein dichterisches Schaffen von Bedeutung ist, die Entstehungsgeschichte, die Komposition und die Bedeutung einer Dichtung für ihre Zeit und für die Gegenwart.

Das vorliegende Buch stellt sich die Aufgabe, dem wissenschaftlichen Nachwuchs, den Studierenden und Lehrenden in übersichtlicher und detaillierter Form das zu bieten, was in zeitraubender Arbeit erst zusammengetragen werden müsste. Durch die Zusammenfassung in eigenen Abschnitten ist es für jeden Benutzer leicht möglich, sich eine Vorstellung von ästhetischen, poetischen und stilistischen Besonderheiten der deutschsprachigen Literatur, von den Zusammenhängen zwischen den literarischen Epochen und der geschichtspolitischen, sozialen und kulturellen Entwicklung Europas zu machen.

Dieses Buch wurde aufgrund der neuesten Forschungsergebnisse der deutschen und österreichischen Literaturwissenschaftler (Herbert A. Frenzel, E. Frenzel, H. Hoffacker, B. Lutz, K. Rothmann, Otto F. Best, H.-J. Schmitt, E. Fischer, I. Stephan u.a.) erstellt.

Zum Nachschlagen findet der Leser im Anhang ein Glossar von literaturkundlichen Fachbegriffen und ein Personenregister.
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4.5. Heimkehr. Anthologie der deutschsprachigen Literatur Galiziens und der Bukowina. Hrsg. Jaroslaw Lopuschanskyj, Natalija Daschko. Drohobytsch: Surma, 2010

Антологія німецькомовних письменників Галичини та Буковини презентує багатогранну творчість відомих майстрів художнього слова кінця ХІХ-ХХ ст., життєвий і творчий шлях яких якнайвиразніше пов‘язаний з національним та історико-культурним розвитком коронних земель Австро-Угорщини. Письменники-мислителі такого рівня як Леопольд фон Захер-Мазох, Карл Еміль Францоз, Мартін Бубер, Йозеф Рот, Манес Шпербер, а також поети Пауль Целан, Розе Ауслендер, Альфред Маргул-Шперебер та багато інших прямо чи опосередковано зверталися до теми Галичини та Буковини. Для читачів творчість цих письменників є цікавою тим, що вони через пропоновані твори отримають змогу краще познайомитись із галицьким “топосом”, а також пізнати національне підґрунтя літератури, своєрідність мультикультурного ландшафту Галичини і Буковини. Структурно видання складається з двох частин, в кожній з яких представлені твори галицьких і буковинських німецькомовних письменників. Коротка біографічна довідка дає достатню інформацію про життєвий та творчий шлях письменників, тісно переплетений із галицьким та буковинським краєм. Бібліографічний покажчик містить крім першоджерел також і додаткову літературу до теми, необхідну у написанні фахових наукових робіт. Антологія адресується викладачам і студентам мовних вузів та усім, хто цікавиться німецькомовною літературою Буковини та Галичини.

5. Про наукові здобутки в галузі германістики


Продовжуючи дану рубрику, подаємо стислий огляд про нові захищені дисертаційні дослідження в галузі германістики, які репрезентують розвиток ідей наукових лінгвістичних шкіл України.

14 квітня 2011 р. у вченій спеціалізованій вченій раді Донецького національного університету відбувся захист дисертації Мозгової Ярослави Олександрівни "Мовностилістичні засоби експресивності сучасної німецької журнальної публіцистики (на матеріалі текстів-репортажів)".
Дисертацію присвячено дослідженню на матеріалі сучасної німецької журнальної публіцистики категорії експресивності, способів її вираження за допомогою мовностилістичних засобів. Експресивність розглянуто із трьох позицій – як семантичну, стилістичну та функціонально-стилістичну категорію, що зумовлена мовними і позамовними чинниками публіцистичного стилю. Встановлено експресивні засоби текстів-репортажів щодо мовних рівнів. Окреслено умови та причини використання засобів створення експресивності в текстах-репортажах. За допомогою лінгвостилістичного аналізу розкрито специфіку експресивних засобів текстів-репортажів. Розглянуто композиційно-змістову структуру репортажу в аспекті прагматики та виявлено найбільш прагматично навантажені частини композиції. Виявлено експресивність композиційно-мовленнєвих структур у використанні прямої мови, невласне-прямої мови та мови автора.
15 квітня 2011 р. у вченій спеціалізованій вченій раді Донецького національного університету відбувся захист дисертації Брідко Тетяни Володимирівни "Соціолінгвістичні особливості німецької вимови переселенців з колишнього СРСР" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

Дисертація присвячена вивченню соціолінгвістичних особливостей вимови, що є характерними для німецького мовлення російськомовних переселенців з колишнього СРСР.
У роботі проаналізовано сучасну мовну ситуацію у Федеративній Республіці Німеччина. З'ясовано поняття білінгвізму, описано його типи та чинники формування й розвитку цього явища в умовах конкретної мовної спільності. Обгрунтовано значущість фонетичної інтерференції як соціолінгвістичного чинника в мовленні переселенців з колишнього СРСР.
На основі порівняння фонемного складу німецької та російської мов зібрано нові експериментальні дані з залученням аудитивного та кількісного аналізів.

Сформовано корпус акустико-артикуляційних ознак фонетичних систем німецької та російської мов у мовленні російськомовних мігрантів. Виділено диференційні ознаки фонем, що потенційно реалізуються в німецькому мовленні російськомовних переселенців. Описано трансфераційні та конвергентні зміни, що є наслідком взаємовпливу двох акустико-артикуляційних систем. Встановлено тендерні та вікові особливості мовлення переселенців з колишнього СРСР.
1червня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Київського національного лінгвістичного університету відбувся захист дисертації Дягілєвої Жанетти Анатоліївни "Лексико-фразеологічні засоби вербалізації концепту freundschaft / дружба в німецькій мові" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.
Дисертацію присвячено вивченню лексичних і фразеологічних одиниць німецької мови, які вербалізують концепт freundschaft / дружба. У світлі останніх досягнень лінгвокультурології виділено найсуттєвіші ознаки досліджуваного концепту, з’ясовано його структуру і зміст, який представлено етимологією, значеннєвими компонентами, словотвірним потенціалом, парадигматичними й синтагматичними зв’язками лексем зі значенням Freundschaft. Досліджувані лексеми засвідчили генетичний зв’язок дружніх стосунків з любов’ю і родиною на семантичному рівні, цінність і нормативний ідеал дружби в німецькій мовній свідомості. Проаналізовані фразеологізми вербалізують уявлення про фальшиві дружні стосунки. У німецьких художніх текстах концепт freundschaft / дружба втілено у вербальних образах, створених текстовими асоціатами.
1червня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Київського національного лінгвістичного університету відбувся захист дисертації Сухомлин Валентини Вікторівни "Суб’єктивна модальність у сучасному німецькому публіцистичному дискурсі: семантичний і структурний аспекти" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.
Дисертацію присвячено дослідженню семантичного і структурного аспектів засобів вираження суб’єктивної модальності у сучасному німецькому публіцистичному дискурсі. Наукову розвідку проведено в межах функціонально-семантичного мікрополя, уточнено його складові та визначено три його підтипи, утворені мовними і мовленнєвими одиницями,  а також графічними знаками. 

Конкретизовано семантичні типи засобів вираження суб’єктивної модальності: одиниці з позитивною і негативною оцінкою, нейтральні засоби, які набувають певного конотативного значення у контексті та нові слова із суб’єктивно модальним значенням. Структурні типи представлено графемами, морфемами, лексемами, словосполученнями, простими і складними реченнями.

Використана методика дозволила встановити позамовні чинники – комунікативну компетенцію і контекст – як визначальні при виборі засобу вираження суб’єктивної модальності. 
29 червня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Херсонського державного університету відбувся захист дисертації Шавловської Тетяни Сергіївни "Емотивність молодіжного лексикону (на матеріалі сучасної німецької мови)" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

Дисертацію присвячено дослідженню категорії емотивності на матеріалі молодіжного лексикону сучасної німецької мови. Матеріалом дослідження слугує вибірка з двох дослідницьких баз даних: лексикографічних джерел і художніх творів сучасних німецьких письменників.

У роботі з’ясовано співвідношення категорій емотивності, експресивності та емоційності; визначено особливості формування та функціонування молодіжної лексики в німецькій мові; виявлено лексико-семантичні засоби вираження емотивності в німецькому молодіжному лексиконі. Здійснено ідеографічний опис емотивних одиниць сучасного німецького молодіжного лексикону; розроблено класифікацію емотивних одиниць молодіжного лексикону згідно з функціями, які вони виконують у художньому тексті. Окреслено функції емотивних одиниць молодіжного лексикону, до яких насамперед належать такі виражальні функції: характеризуюча (описова), оцінна, номінативна, номінативно-оцінна, номінативно-характеризуюча, оцінно-характеризуюча та прагматичні функції: демонстративна, регулятивна, демонстративно-оцінна, демонстративно-регулятивна, демонстративно-характеризуюча. Визначено частоту вживання емотивно-експресивних одиниць німецького молодіжного лексикону у мові та мовленні.
20 вересня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Херсонського державного університету відбувся захист дисертації Блажко Марії Іванівни "Прикметники та дієприкметники на позначення звучання в сучасній німецькій мові: семантика і комбінаторика" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.

У дисертації доведено, що прикметники та дієприкметники сучасної німецької мови на позначення звучання диференціюють інформацію про навколишнє середовище, зосереджену у параметральному компоненті концепту KLANG. Втілене у свідомості людини розуміння властивостей навколишнього середовища осмислюється через слух і градуюється в аспекті кількості, оцінки як приємне / неприємне й екологічності як шкідливе / нешкідливе. Різний ступінь сталості означених параметрів виявляється в поділі одиниць на узуальні, перехідні та оказіональні. 

Cтруктура концепту KLANG репрезентована в німецькій мові перцептивними й градуальними прикметниками та дієприкметниками на позначення звучання. Перцептивні ад’єктиви номінують просторовий і темпоральний компоненти концепту, а градуальні одиниці виокремлюють норму на кількісній шкалі й вказують на відхилення від неї у бік збільшення або зменшення параметрів гучності, висоти чи різкості, визначаючи формування оцінного й екологічного значень. Процедурний рівень концепту спирається на операцію градуювання, слугуючи основою для семантичної, метонімічної й метафоричної комбінаторики прикметників і дієприкметників на позначення звучання з дієсловами й іменниками.
26 жовтня 2011 р. у вченій спеціалізованій раді Київського національного університету ім. Т. Шевченка відбувся захист дисертації Матвіїшин Оксани Миколаївни "Українська проза початку XX століття в перекладах німецькою мовою: лінгвокультурний вимір" на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук.
На основі всебічного лінгвостилістичного та перекладознавчого аналізів німецькомовних перекладів з'ясовано особливості перекладацьких методів відомих інтерпретаторів українського художнього слова, передусім В. Горошовського та О. Кобилянської, визначено місце перекладацької творчості І. Будз, О. Гузар-Павлюх, К. Кракалії, І. Поповича, О. Роздольського та ін. у розвитку українсько-німецько-австрійських літературних та культурних взаємин.

Порівняльний аналіз оригіналів і цільових текстів дав змогу встановити відмінність у рівнях адекватності перекладів, яка зумовлена розвитком перекладацьких принципів та відмінністю соціально-культурних умов суспільства.

На матеріалі німецькомовної україніки розглянуто способи відтворення реалій, одиниць ономастики, фразеологізмів, конструкцій експресивного синтаксису з урахуванням часового чинника.
Інформацію підготувала:

президент УСГВШ, докт. філол. наук, проф. Стеріополо О. І.
6. Вимоги до фахового збірника "Germanistik in der Ukraine"


Шановні колеги! Нагадуємо, що Постановою Президії ВАК України від 02.07.2008 р. № 1-05/6 журнал "Germanistik in der Ukraine" внесено до переліку фахових видань. Починаємо набір статей до 7 номера збірника. У випадку використання фонетичних шрифтів прохання подавати їх на електронному носії (дискета/ CD-ROM). Перед текстом статті потрібно подати анотацію українською, російською та коротке резюме (5-6 речень) англійською мовою. Деталі можна з’ясувати у відповідального редактора Бондаренко Ельвіри Сидорівни за телефоном 8 097 352 99 00. Членам Української спілки германістів вищої школи надано можливість друкувати результати наукових досліджень безкоштовно. 
BERICHTE UND INFORMATIONEN

HINWEISE FÜR AUTOREN

1. Das Manuskript (Artikel ca. 8-15 Seiten, Rezensionen max. 4 Seiten) sollte in zwei Exemplaren, in deutscher Sprache, in reformierter Rechtschreibung, im Format DIN A 4, einseitig, mit Computer geschrieben, eingereicht werden. 

2. Schicken Sie uns Ihren Text nach Möglichkeit als E-Mail-Anhang an die Adresse bondarenko-ella@ukr.net 

3. Bitte senden Sie Ihre gedruckten Manuskripte per Post an die Redaktionsanschrift: 

03680 MPS Kyjiw-5
Tscherwonoarmijska-Straße, 73, R. 431

Redaktion Germanistik in der Ukraine”
4. Die Dateien müssen unter Microsoft Word für Windows mit folgenden Formatangaben erstellt sein:


Schrift: Times New Roman


Zeilenabstand: Seite oben: 1,6 cm. unten: 1,6 cm, links: 1,75 cm. rechts: 1,75 cm.

Schriftgröße: Text – 14
Überschriften – 16 

Literatur – 13

5. Anmerkungen werden als Fußnoten fortlaufend mit hochgestellter arabischer Zahl formatiert.

6. Die Literaturliste am Ende des Textes ist alphabetisch angeordnet. Bitte zitieren Sie nach folgenden Beispielen:

Monographien:
Wander, Karl. Deutsches Sprichwörter-Lexikon. Ein Hausschatz für das deutsche Volk. – Leipzig, 1867. – 569 S.
Sammelbände:
Baur, Rupprecht S.; Chlosta, Christoph (Hrsg.). Von der Einwortmetapher zur Satzmetapher. Akten des Westfälischen Arbeitskreises “Phraseologie/ Parömiologie”. (Studien zur Phraseologie & Parömiologie Bd. 6). – Bochum, 1994. – 235 S.
Aufsätze in Sammelbänden:
Pilz, Klaus D. “Duden 11. Redewendungen ... Das anhaltende Elend mit den phraseologischen Wörterbüchern”. In: Baur, Rupprecht S.; Chlosta, Christoph (Hrsg.) (1994): Von der Einwortmetapher zur Satzmetapher. Akten des Westfälischen Arbeitskreises “Phraseologie /Parömiologie”. (Studien zur Phraseologie & Parömio-logie Bd. 6). – Bochum, 1994. – S. 305-320.

Aufsätze in Zeitschriften:
Grzybek, Peter. “Sinkendes Kulturgut? Eine empirische Pilotstudie zur Bekanntheit deutscher Sprichwörter” // Wirkendes Wort 2. 1991. – S. 240-264.
7. Literaturverweise im Text werden durch die Nummer der Literaturquelle und Seitenzahl erbracht, z. B.: ... Andererseits unterliegen Sprichwörter weniger restriktiv einer “situativen Bindung”. [3, S. 75].

8. Bitte zitieren Sie sorgfältig. Verweisen Sie auch dann auf die genaue Quelle mit Seitenzahl, wenn Sie nicht wörtlich zitieren, sondern nur den Ausführungen eines Autors folgen.

9. Russische bzw. ukrainische Zitate, Beispiele und Namen können kyrillisch geschrieben oder transliteriert werden. Dabei gilt die wissenschaftliche Transliteration, nicht die Dudentransliteration.
10. Als Anlagen erbitten wir: Ihren Vornamen, Vatersnamen und Familiennamen mit akademischen Titeln, Dienstanschrift, Privatanschrift, Telefonnummer (n), Faxnummer(n), E-Mail, Postadresse, max. 4-5 Zeilen Zusammenfassung des Beitrags (einschließlich Überschrift und Schlüsselwörter)  in ukrainischer, russischer und englischer Sprache.
7. Запрошуємо до участі у конференціях!
Шановні керівники первинних осередків і члени УСГВШ!

Президія Ради Спілки повідомляє узагальнену інформацію про такі конференції, проведення яких планується у 2012 році на базі університетів, де існують осередки УСГВШ:

7.1. МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ, МОЛОДІ ТА СПОРТУ УКРАЇНИ
УКРАЇНСЬКА СПІЛКА ГЕРМАНІСТІВ ВИЩОЇ ШКОЛИ
АСОЦІАЦІЯ УКРАЇНСЬКИХ ГЕРМАНІСТІВ
 КІРОВОГРАДСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 
імені Володимира Винниченка 

Вельмишановні колеги!
Зарошуємо Вас взяти участь у VІ Міжнародній науково-практичній конференції «Мови і світ: дослідження та викладання», яка відбудеться 29-30 березня 2012 року на факультеті іноземних мов Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка (КДПУ).
У межах конференції на засіданнях секцій із теорії та практики перекладу відбудеться круглий стіл на пошану видатних українських перекладознавців доктора філологічних наук, професора В’ЯЧЕСЛАВА ІВАНОВИЧА КАРАБАНА та доктора філологічних наук, професора ОЛЕКСАНДРА ІВАНОВИЧА ЧЕРЕДНИЧЕНКА 
ПЛАНУЄТЬСЯ РОБОТА НАСТУПНИХ СЕКЦІЙ: 
Секція №1. Мовні системи: проблеми розвитку та функціонування в поліетнічному та полікультурному просторі. 
Секція №2. Картини світу в аспекті лінгвокультурології, лінгвокогнітивістики та етнолінгвістики. 
Секція №3. Лінгвокультурні, соціокультурні та міжкультурні проблеми перекладу. На засіданні секції відбудеться Круглий стіл на вшанування професорів В’ячеслава Карабана та Олександра Чередниченка;
Секція №4. Прикладна лінгвістика.
Секція №5. Методичні аспекти фахової підготовки сучасного вчителя іноземних мов та перекладача. 
Робочі мови конференції: українська, російська, англійська, німецька. 
Для участі в конференції просимо надіслати до 15 грудня 2011 року такі матеріали: 

1. Електронний варіант статті  вислати на електронну адресу:   conference_kdpu@mail.ru 
Тел. та e-mail для довідок: 
(0522) 22-54-40 (деканат факультету іноземних мов)
Декан факультету іноземних мов - 
obilous@kspu.kr.ua або obilous@list.ru         
тел.  (050)274-75-25 (Білоус Олександр Миколайович) 


7.2. МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ, МОЛОДІ ТА СПОРТУ УКРАЇНИ 

УКРАЇНСЬКА СПІЛКА ГЕРМАНІСТІВ ВИЩОЇ ШКОЛИ 

АСОЦІАЦІЯ УКРАЇНСЬКИХ ГЕРМАНІСТІВ

КІРОВОГРАДСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ ПЕДАГОГІЧНИЙ УНІВЕРСИТЕТ 

імені Володимира Винниченка 
Вельмишановні колеги! 

Оргкомітет VІ Міжнародної науково-практичної конференції «Мови і світ: дослідження та викладання», яка відбудеться 29 – 30 березня 2012 року на факультеті іноземних мов Кіровоградського державного педагогічного університету імені Володимира Винниченка (КДПУ) запрошує взяти участь в унікальному заході, що вперше проводиться в рамках Конференції і який, ми сподіваємося, стане її невід’ємним атрибутом – 

КОНКУРС ХУДОЖНЬОГО ПЕРЕКЛАДУ   

До участі в Конкурсі запрошуються поціновувачі мистецтва вирощувати «квіти під склом» (Вольфґанґ Менцель) – себто Перекладу – віком до 35 років.   

ТЕКСТ: Sherwood Anderson. Tandy: concerning Tandy Hard (1919), новела з циклу «Вайнсбурґ, Огайо» (з англійської мови) 

ТЕКСТ: Karl August Varnhagen von Ense. Das warnende Gespenst (1815), оповідання забутого біографа романтичної доби (із німецької мови). Для полегшення сприйняття готичного шрифту в Google Books рекомендуємо користуватися опцією «Звичайний текст».   
Вимоги до конкурсного перекладу 

1. Грамотність і відповідність чинному Правопису

2. Відсутність смислових помилок

3. Природність синтаксичних конструкцій

4. Відтворення авторського стилю

5. Милозвучність

6. Філігранна робота з лінгвокультурними особливостями тексту

ТЕРМІН ВИКОНАННЯ: 1 місяць (20.11 – 20.12.2011)   

Переклади приймаються за електронною адресою qverist@gmail.com 

7.3. Міністерство освіти і науки, молоді та спорту України
Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича
Факультет іноземних мов
VI Міжнародна наукова конференція

АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ

ГЕРМАНСЬКОЇ ФІЛОЛОГІЇ 
відбудеться у Чернівецькому національному університеті 
27-28 квітня 2012 року.
ТЕМАТИКА КОНФЕРЕНЦІЇ
1. Фонетична семантика.



2. Граматична семантика. 


3. Лексична (діахронічна та синхронічна) семантика. 

4. Дискурсна семантика
5. Прикладна семантика (лексикографія, перекладознавство та методика викладання іноземних мов).

Вимоги:
1) роздрукований екземпляр статті, оформленої за правилами (див. на звороті);
2) рекомендація наукового керівника (для авторів без наукового ступеня);

3) електронний варіант статті на диску;
4) заповнена "Анкета учасника";
5) конверт зі зворотньою адресою та марками;
6) копія квитанції про сплату коштів за друк (25 грн./стор.) та оргвнеску (100 грн.).
Видання матеріалів конференції планується до початку конференції у збірнику наукових праць, який входить до переліку фахових видань. 

Одноосібні публікації для докторів наук та професорів безкоштовні.

Матеріали просимо надіслати до 10 березня 2012 р. на адресу організаційного комітету конференції.
Робочі мови конференції: українська, російська, англійська, німецька.

Подальшу інформацію Ви можете дізнатись в оргкомітеті. Адреса оргкомітету:

Факультет іноземних мов,

Чернівецький національний університет імені Юрія Федьковича,

вул. Коцюбинського, 2 

58012 Чернівці 
Відповідальний секретар оргкомітету 

Осовська Ірина Миколаївна

Тел. (0372)584886, 0958195140 

E-Mail: germmova@gmail.com
7.4. МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

Чернігівський національний педагогічний університет 
імені Т.Г. Шевченка
Філологічний факультет

Кафедра германської філології
Шановні колеги! ІІІ-я Міжнародна наукова конференція „Мова. Культура. Комунікація : На перехресті світів” відбудеться у Чернігівському національному педагогічному університеті ім. Т.Г. Шевченка 26 квітня 2012 р.

 
Планується робота за напрямками:
1. Текстові світи та мовні картини світу

2. Одиниці мови та мовлення в аспекті лінгвосеміотики, лінгвокультурології, когнітивістики

3. Динаміка мовних систем: порівняльно-історичні та типологічні студії

4. Сучасна дискурсологія та теорія комунікації 

5. Прикладна лінгвістика. Перекладознавство. Навчання іноземних мов.

6. Література зарубіжних країн: текст, жанр і стиль

7. Міжмовні та міжкультурні контакти у контексті глобалізації
До початку роботи конференції планується випуск тез доповідей. 
· Подальшу інформацію можна дізнатися за тел. 066-2236306 (Колесник Олександр Сергійович), 
al_viking@rambler.ru
Остаточний термін подачі матеріалів – 15.03.2012.

7.5. XV. Internationale Tagung
der Deutschlehrerinnen und Deutschlehrer 

XV. Internationale Tagung der Deutschlehrerinnen und Deutschlehrer findet vom 29. Juli bis 3. August 2013 in Bozen statt. Das Thema der XV. IDT – Deutsch von innen – Deutsch Von außen. DaF, DaZ, DaM. 

Die XV. IDT bietet zu folgenden Themen Sektionen an (Arbeitstitel):
Themenfeld A: Kognition, Sprache, Musik

Themenfeld B: Heterogenität in Lernsituation


Themenfeld C: Linguistische Grundlagen für den Sprachunterricht

Themenfeld D: Lerngruppenspezifik in DaF, daZ, DaM

Themenfeld E: Kultur, Literatur und Landeskunde

Themenfeld F: Medien in Kommunikation und Unterricht

Themenfeld G: Sprachenpolitik

Themenfeld H: Aufgaben-, handlungs- und inhaltsorientiertes Lernen
Die Anmeldung zur IDT 2013 wird ab 01. Juli 2012 möglich sein. Weitere Infos dazu finden Sie auf der Webseite: www.idt-2013.it
7.6. Ministerium für Ausbildung und Wissenschaft,
Jugend und Sport der Ukraine,
Nationale Linguistische Universität, Kiew

der Ukrainische Hochschulgermanistenverband
Sehr geehrte Kolleginnen und Kollegen,
Am 21. – 23. März 2012 findet die Konferenz "Germanistik in der Welt und in der Ukraine". statt. Das Programm der Konferenz beinhaltet Plenarsitzungen und Sitzungen von Arbeitsgruppen:
1. Phonetik und Phonologie der gesprochenen deutschen Sprache

2. Semantik und Pragmatik der sprachlichen Einheiten

3. Syntaktische Einheiten in modernen grammatischen Theorien

4. Translationswissenschaft und der Problemenkreis

5. Germanistenausbildung und die DaF-Didaktik

Weitere Infos dazu finden Sie auf unserer Webseite:  www.germanistika.at.ua

7.7. Міністерство освіти і науки, молоді та спорту України

Національний університет „Острозька академія”

Факультет романо-германських мов
Шановні колеги!
Запрошуємо Вас взяти участь у роботі VI міжнародної науково-практичної конференції „МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ: МОВА – КУЛЬТУРА – ОСОБИСТІСТЬ”, яка відбудеться у Національному університеті „Острозька академія” на факультеті романо-германських мов 
26-27 квітня 2012 року. 
Тематика секційних засідань: 
1. Когнітивні аспекти міжкультурного спілкування. 

2. Лексична, фразеологічна та фреймова семантика. 

3. Мовний та мовленнєвий матеріал у його структурній та стилістичній інтерпретації. 

4. Інноваційні методи формування іншомовної комунікативної культури. 

5. Професійна іншомовна підготовка в процесі міжкультурної інтеграції. 

6. Корпусні та лексикографічні технології опису мовної системи. 

7. Порівняльне літературознавство та міжкультурна комунікація. 

8. Актуальні проблеми сучасного перекладознавства. 
9.Канадознавство в Україні: перспективи, розвиток, стан. 

Контактні телефони: 

тел. (03654) 30258 (розширення 160) – деканат факультету романо-германських мов НаУОА, кафедра індоєвропейських мов 

Координатори конференції: 

Ковальчук Інна В’ячеславівна, моб. тел. (067)3044403; 

e-mail: kovalchuk_iv@mail.ru 

Коцюк Леся Миколаївна моб. тел(067)7406478 

e-mail: lesyamko@gmail.com 

	Від редколегії …….………………………………………………………….......
	3

	1. Актуальна інформація ………………………………………………………..
	4

	1.1. ЗВІТ Президента УСГВШ про роботу Ради Спілки у звітному періоді (січень 2011 – березень 2011) ………………………………………………….
	4

	1.2. Aufnehmen der Ukrainischen Hochschulgermanistenverband (UHSchGV)   in den Internationalen Deutschlehrerverband (IDV) ……………………………..
	5

	1.3. Про освітній ярмарок вузів Німеччини, що відбувся 23-24 вересня 
2011 р. за підтримки представництва DAAD у м. Київ ………………….......
	7

	1.4. Поїздки студентів до Німеччини…………………………………………..
	7

	1.4.1 Групові поїздки студентів до Німеччини Studienpraktika. …………….
	7

	1.4.2 Групові поїздки студентів до Німеччини Studienreisen ……………….
	9

	1.5. Про стипендії Фонду Aлександра фон Гумбольдта ……………………..
	11

	1.6. Veranstaltungen der Gastprofessoren aus Österreich …………………….....
	12

	1.7. V фінал конкурсу "Міжнародні молодіжні дебати" ("Jugend debattiert international"). ……………………………………………………………………
	13

	2. Про наукові конференції під егідою та за активної участі Української спілки германістів вищої школи у вересні – жовтні 2011 року……………...
	14

	2.1. Про десяту міжнародну науково-практичну конференцію "Проблеми зіставної семантики" у Київському національному лінгвістичному університеті 
	14

	2.2. Про наукову конференцію асоціації українських германістів "Роль німецької мови у трансфері освіти, науки та культури в Україні" в Ужгородському національному університеті. ………………………………..
	15

	3. Презентація первинних осередків. ………………………………………….
	16

	3.1. Про кафедру практики німецької мови Дрогобицького державного педагогічного університету імені Івана Франка………………………………
	16

	4. Нові посібники членів Спілки …………………………………………........
	18

	4.1. Німецько-українсько-російський словник термінології сухого будівництва. О. М. Гавриш та ін. ………………………………………………
	18

	4.2. Du 2 Deutsch für Germanistikstudenten. Н. Бориско, К.-Х. Хільтрауд, 
Е. Бондаренко. …………………………………………………………………
	19

	4.3. Німецькомовні лексичні запозичення у південно-західних говорах України. Лопушанський В.М., Пиц Т.Б. ………………………………………
	21

	4.4. Історія німецькомовної літератури. Від витоків до сьогодення 
Я. Лопушанський. ………………………………………………………………
	22

	4.5. Heimkehr. Anthologie der deutschsprachigen Literatur Galiziens und der Bukowina. J. Lopuschanskyj, N. Daschko  ………………………………………
	23

	5. Про наукові здобутки в галузі германістики ….………………………...
	24

	6. Вимоги до фахового збірника "Germanistik in der Ukraine" ……………….
	27

	7. Інформація про конференції на найближчий період ………………………
	29

	Зміст ……………………………………………………………………………...
	34


Зміст
Бориско Наталія,


Каспар Хене Хільтрауд, Бондаренко Ельвіра











Навчально-методичний комплекс DU 2


Підручник для студентів вищих


навчальних закладів                            











Вінниця


Видавництво «Нова книга»


2011
































PAGE  
5

